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Abstract

There are a lot of figurative words in both Chinese and Uygur languages. Because of their different
ethnic characteristics, the choice of figurative objects is different. This article discusses the trans-
lation of figurative words in Chinese and Uygur languages from the perspective of their corres-
ponding relations (complete correspondence, partial correspondence and non-correspondence).
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1. 53|

e RO A 2 ROIRAL R — DL R, PEscutb 2 — D ZuME &R, b Rk
REKBE 56 A IREHA % B b 2 1 RIS . 72 P AIB KR DG s e iR b, DR SAL 5 HeA b
BB SCACAR TR . AR TR, JRRENE 1Al i e St ORI SCH A5 A R
R Z TH BRI R, A X B P i3ttt SCA & B RRME; BEAMFK i, X
BRI ZESE . A SO BB 73 A R ST AR B R IS A AL 4

“TEEAMURE R EE, MR, RS mE T, RARERRENE. 7 [1E
BT R IR S VAR A 2 SO A B B HE o T4k & SCAAE — 58 AR L L i 26 1 35 T 2
BT ARIE 2. DL, B F 2 R LA SR B K.

DUGANE /R R AR A AR RIR K K BE MR, B AATRE 5 0 AlE T AR PSR R, DOEE T
DUBE 2> 2485 /R IE & T 00K ZRE R o J& T AN FITE R RDOE MZEE K15 (DUR RIRZETE) Z R R ST Hf%
i, WIS WipE i BT ST R R, B MAAEERZ ER. Hd, iR iE L
A ZE R IR, B ARDUX AN 5 7 )5 RO & B RS, filin:

(1) —&Z% bir dzangalniy beriliri

() 3 R4 KZ qeri kala piffagtin gorgmajdu

(3 KA qol sunsa jen iffide, baf jerilsa bek iffide

® .7 A%, AT /& su ketidu taf galidu, osma ketidu gaf galidu
(B AHR, 4K HF alaineknin balisi fala qujrug

MU ERGIF LR R, B PITANE S A HAR i RIS e . ESEhr@iead i b, A
R BB SCAL B RE IR A Bk LU M 7 U 20 R AR i ok — € ML

2. HEX LM IRANERI X R X B

Bl P 2 150135 AR A P o A [ 1 ol R0 S AR AL s, P — P ad 2 2 158 1 S A2 (P A4%) >R i BH B IR oy —
MER)ER Tz —, BREHEAFEF LA DR B DA RIS FEZNTEIR . T REFI ., 158
RIS, bt R 5 TRAEEZ ., “ L iaiE T LOE s . 5. 8. BAE. s

BEZMILARIE K, 7 [2J7ELRA PR FES, 4EFNE S XS R — AN AR, 7E K 2 B i
KA R . PR AEIX PR ARG 5 A Bl 2 1] o i A R SC 2 TR) R 0E IR o0 R ANIA], Bl AdE B A oA
[Fo PEL, HHPE LM PR, o BRI A AR R SO TR IXS R G R MR EE, MR AgT SL2
B O N R £ A DA = Fbr o
2.1. SEEMMKXFR

AR REE A OB = XA, B4 (SN HIMAEE R, BNEWRE, 4
TEAE [ — /M ot 5 L B ANATTR 8 2 A L R RIS AN R o f T X e dL [m] AR B0 AN i, AT E
SRICIVF 2 AR TU RES TA IR . TS L2, 7E AR RO K SR B — ik AR v TR DU A 4 8 R e N R —
SEE YA IR R, 4EDUPRPE L ] O A A W R A g S e AR R —FR IR . AR L
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AT AT ATE A IE X s

(&) %% % geyez jolwas

(@) %4 temyr tawaq

K _E 7 ot ystige jay fatmaq

(9) #/KIE # suni lejitip belig tutmag

O % I 41 ayzida kylke ffagtfaq, qojnida palta pitfaq

YEDCPIRNTE 5 L 1 T8 o X AR AL R ABh (e A A gy SC7E AR [R] B IR BE B 1 X PR AAT IR —
LEEYIRISE AR . SR, FEZEDLMARTE 5 b, WA gy SCo8 4 Nk RS DLIF AR Z, SR1
PARSINEIE S INEEN TR E

2.2. WA KFR

AEAEDL LA o O SRR T A R 0L AR AR SRR 04 526 3 MO L
. BRI VR E R R R, TEI R UL, AV TP ISR 70 ) LM P
"% BATGERUTH T

D) R e R, toyu jyrek

@ #8535 terigyilik menpeet

®) 2% ZHE K tuyumdin tyk yndyrmek
TR T AL famal fligmisa derey linfimajdu
5 WK B4a3k3E jyzi ifeknin tirisidinmu gelin

PR T I, T L My P 3] T ) R R, (B PRI 4 DCR] 1 R 1551 28 T AN R I H B o e
PRASX I B o

2.3. EEXRIKFR

T 24 DU 3 %47 O RSO, Iy s T LT 4% T RS . BRI,
3 V8 L P U VRV L MV kT R R, (EL9CRE R S EH R I . 2
PRSI o, AT R EL A LY B € 9 LU P K B S Rk . BRI FIE B LR
¥

& T 4F elmeknin ystige tepmek

1@ 747 jotganya garap put sun

AEF _E 2 qaryuni tar jerde gistimag

F373 sk fapiqini alimen dep kezini garyu gilmag
£ 2., A7 54 54 bafga kelgende batur

SR A A R S o I 56 2R B 176 150 L W 1 1 9 PR B K R RS M o R, FERH I AR, 1%
R AED PR F b B AR 5 IO SCARFAE (8 B P 3R] NAZON BN A IR B RVE, B b WER TR E
HET IO S JUH AR L2 “RURIMAE, SAME T MR, GO R R A e, A
A LAIE Wl A% 328 YT LU PR 1A A R 8, ROMIAR R 55 2 ] HH 50

B H A — AN EEA A, WA . BRI, 7ERH P AR b a8 2 Ly PR R T, OB
TR EREERZIEAG 1, AR T FYEDAE LR A5 IR R ST i
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3. 5liERkAANERRE

B E R AT 7y, R SR BB A . AT AT —FhiE 5 AR 1A AT 22 7 2 S R YK
P SRR AE ST RBAETT 30 o S R AN e SR SO 75 T ) B B AR . R R R At
R LM 1 . LM RS A (AL, PSS — R YRR B 55 — R el k. RAA
IR & SO SR, X A — S SR el S AR R AN K —FER . U SR BRAEAS — 4, BT BAXS
AEBEAT BT A — R B2, ARG DS S SR B A o A e U sUEE 2
PRZ A 2 51 ke e 7 AN A

3.1. ST SHARRE

FUgT 1 1) 15 28 A BT IR SO — S Y A SRR, FEGEDUR RIS & R — S P B TR
F DX kAR B S R B T X R G S I 2 . BIINCEDGE S O R AR EREE. KE K
IR . Bk, 7EDGERE 5RAKN “RBEREL” « CRMER” . TRV . CHETR
W7 B REE” S RGE, ETEVE S E LI IE 3], RMAEYEE R O AR X
FRIGWZ NS, SEARGIIRAE, VR CEIN . Hk, 78485 R b AR 0 — S 5 A 0 o o A e 5 %
WL, BRI Y . BAVTEER “47 XA, SZRPESCRIRZIE M DAE <47 &
RERE N NSRS B IR BEah ), AR T, LT 25N TRARIRKRAE4]. B
n,  “CEBEARERT (ORI A SE . W2 ST AR AR ATTA” (UM A S N)SE . TR Z R R
TR [ 4EE T« 4= 22 I, FR2RHE . BURII . Bill, kalidek det adem (184 —FESRIN),
kalidek qarap turuf ({44~ —FEBE #) %% .

L FRATT AT DA 3, Rt ] — i A P G 02 5 A R R X A I 5, il S A 0 A B A% B S04,
W 2 5

32. FEXHERNTRE

—ARIGER P s R HA S K RIS, PRI T IR FE RSO, SRS E
SO R R . N U, BIEERT . CFIRAIRZERLT . s BRLT . “ElgRE” . “rzK
ANEFZH N 25 BA W B RIESCR: s B 5 PO B VIAE . [FIFE, fE4EE eGP ia R 2
S H AR SRR . BRI AN, orini kim kolisa ezi fyfer ELF4E I EH HL, mozajnin jygyry[i
samanliqqite LLMIES 9P 595, nijiti jamannin qazini tefyk [LiE N & E D, H5%.

MELE R RATTRT AR B, 4EDLPRRR AN [R] ST 2 18] 68 P S & ol il S I sEm . kL, 2L IEH
T RRSACL I Ll PR R B IR B S, R 06 A SR [ s S SR — N ER ) R

33. FHEEMHTE

SR AR LM VRS I — AN E ORI AR FhE F T #A 5 SR EUE A R I VE 2 L ]
FE A A RIER R BUSMELR . ED0EY, mTIURARGREMHEZE, TeH T2,
AR LE M PR Rl T o e “H T AR T L R BEFERE, EFRE” . “ANEMIE M |
CAFEKNZ, B RIRKZ, ZANRIEBOKIZ” o CHL T RN T . fE4EE R
R Z A I = S0 B RS . L, af kelse iman geffiptu (B85 “ WWAIS L7 #HiL), sawabnin tywi
tofyk (B85 “UF 00 4R AT 7 #HIL), molla hemmini biler, ozi qopup kelge sijer (5 “AIHIL”
FHIT) %%

DA b 3 28 L gy M SRIE AR AF A I 1 A R SR 2UE A8 & S R Z 50
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3.4. YIREFHFRBAE

AP G, FiEhE i A, WENE VIES . RrE i A 7 SRR RE St — AN RO A AR S5, B
FM A BT, R ENE T SC b b iy 7 AR E B Ee MRl T . DR AOAH S 1R R AR
A, B, PUEF AR 2 Lem v s SR S RO A A . Bl FORARIR, B FE. ik,
4SRRI e F N FE Bl . KO antl, 4EEd 5 &0l ki P54 2 . thin.: alteegkige
jette teke (1-=EJLHKX), jalyuz atnin feni figmas, feni figsimu deni figmas (B 22 A Bk , JARA BAK) , mozajnin
jygyry/i samanliqqite (“F42 FHRBRHL, 302 BANTT HHE) 645

PAERG 72 R FRATT,  BEmvETRRE AR T BRI A 7 R, IS T ATy A
FM o P  J7 AEAETT A, B AR AR 51 e 77 SN AN ]

4, NIBEEMIEIRIER IR T
FRAE WA AN gy S22 B N oe B, ok B R E O 41, Al DR EE DL R =Mo5 k.
41. BI¥E

HIEERRARNENERMEKEL T, ECZIERA, W R FESOBSR Ok B R AR R A A
RS IR T390 LM R IR 2 rh g i ey SC5e Aot BRI RT DUR T L . ELBREAR IR S AE T
—E MRESE L OR B JRUE B RO €, JEJRE TP I R U B AR IR A TR, B2 B A
TR & R BSOS R il

* JTF 2 ffiraq tywi qaragyu

* KB4t denizdin jinne izdef

* iR F R4 AT jiraqtiki tuygandin jandiki yofna jay/i
* 4o ZfRIR qojnin qozisidek jowaf

" —/ANEE IR bir goldin fawak gigmajdu

4.2. BRZ%

PR AR SR S 5 T SCE B SRANREAS IR SR SRR U 0L T, J e oA i ST T R A L g i
PR AL FE LV TR ORI TR . BN REAR IR YRR 1 IR R R, PR RS AR RN IE Y
B ERIEIB, R P IRARALR 2ok 8 JE SR R . LELE DU RE o IR B g 1 1 SR 3 40 %
KE, WATTURAIEE, MR AEOr B JEEMR SCRIRTER T, A A E MR AR s L. 4

* A ARAAE BARE pul bolsa dsangalda forpa

T AN, 4F-AHH4 buyuzlajmen desen qojmu tipirlajdu

" TAMk, FRA4E jolwasnin qujrugi bolyiffe yoraznin tadzisi bol
" ¥ T EAK, &7 ®K tygmini dep tegidin qurug galmag

" ABRIEER, A F L ganya gan, dsanya dsan almag

4.3. BIFEE

BRI RN S EOC N A, BRBURESCHE R R R A, AR R RER R, RE R SCHEAR
R IX SR BRI T 1% Eema P AR 1 2 rho A . ey SCIE S 2 AR IS i T DGR T 6% il T DUE A
AR BRI ZE SR, V2 R TES S TR e . EIRXFEIREOL T B2 IAMTI, AR
R AR AR . 5 hn .
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* HE L EHA qujrug Kersitip epke satmaq

* & ERMEFE qorsiginninayrigibolmisatawuzjijiftin gorgma

" g, AR gan bilen Kirgen yuj dzan bilen ffigidu

T RAAER, EH1FET dandin kefmigife dzananya jetkili bolmas

T — kR, TSR syt ifip ayzi kejgen getignimu pywlep ifer
5. &51F

“ MR TE R TR B RS, R RISCILRIZE . 7 [S]RH PR R Hh s 426 EU ey F) A AR M A4 I
FEAEAREIL 25 B R 0 RO SCALARRAIE DRI BE, 5 AEAC B LU PE TR TR, AN BEAE SR I B i 5 e e,
M2 — € B ERZ, WA BEMEX R ) SC AR, S8 Rk el T 1 9 H T e SCAe ik & 1 —
PRI RAC TR, I HR P AR R BB B T AR 35, A RE IR AR A% 3% JEOC e 8, BRI 2 S50 ) 8 1% H
i

S E WK

[4] VESCRK. WFEHm s p o e SRR (D], HARE TN, 2015(15): 183.

[21 ZEART. 2D L A T R SOAb PR SRR D]. KD K 4R, 2006(6): 118-120
[81 EERL, ZHr, & WA SEIEREIML Jba: BTk kL, 2007: 122.
[4] ZE%E. CEiEfIM]. L 8 BRI, 2010: 47.

[6] MR=7K. SCiB b inli i) SoA i B R[] BB 30E i F 4k, 2005(1): 80-84.
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